Тема 6. Інтерв’ю в системі інформаційних жанрів журналістики
Питання для теоретичного опрацювання:

1. Жанрові характеристики інтерв’ю.
2. Різновиди інтерв’ю.
3. Види питань в інтерв’ю.
4. Етапи підготовки матеріалу у жанрі інтерв’ю.
Практичні завдання:

1. Перегляньте наведені нижче приклади інформаційних інтерв'ю, порівняйте їх структуру зі структурою заміток. З якими принципами викладу інформації подібні ці тексти? Яку структуру можна виділити? Як ви вважаєте, чи збирав інтерв’юер інформацію про співрозмовника в процесі підготовки? Що на це вказує? Чи відображено це в тексті інтерв’ю? Яким чином?

Анастасія Примаченко, праонука відомої художниці: «Габелен з картин Марії вишивають українки у країнах, де рятуються від війни». 

Стефанія ДОВГАНЬ: «У чотирирічному віці заспівала арію Лисички-Сестрички»
Координатор Мандрівного Docudays UA Юрій Чумак: "Єдність українців ще ніколи не відчувалася так сильно"
2.Підготуйте опитування, задавши одне запитання 5-7 людям. Оформіть його. За бажанням можна додати фотознімки. Здавати у письмовій формі. Зразок тут.
3. Робота в групах. 

Прочитайте питання, підготовлені для інтерв'ю зі спортсменом. Поділіть їх на дві групи: якісні питання і неякісні. Поясніть свій вибір. 
Із запропонованих питань оберіть ті, які би ви використали в реальному інтерв’ю, розташуйте їх у тій послідовності, в якій би ви їх ставили під час бесіди. Додайте ті питання, яких, на вашу думку, бракує для якісного інтерв’ю. 
1. Коли ви почали займатися спортом?
2. Ви виграли чемпіонат України з боксу. Розкажіть про свою підготовку до цих змагань.
3. Вам складно було готуватися до змагань?
4. Згадайте свої перші змагання. Які тоді були відчуття?
5. Ви прийшли у великий спорт у підлітковому віці. Як часто виникало бажання полишити цю справу?
6. Хто вас підтримував у бажанні стати спортсменом?
7. Чим ви зараз займаєтесь?
8. Чи все вдається у спорті?
9. Чому ви пропустили минулий сезон?
10. Про яку вершину у спорті мрієте?
11. Чим будете займатися після завершення виступів на професійному рингу?
12. Які спортсмени вас надихають?
13. Ви слідкуєте за кар’єрою Олександра Усика?
14. Що для вас спорт?
15. Уже зараз ви проводите майстер-класи для юних боксерів. На скільки ця робота цікава для вас?

16.  Минулий сезон ви пропустили через травму. Як зараз себе почуваєте?
Проективна гра «Лісова газета»
Легенда

Видання «Лісова газета». Читацька аудиторія «вовки».
Новина: люди збираються прокласти через ліс і болото дорогу до центру лісу, де буде збудована ферма.
Завдання: протягом 15 хвилин обговорити й написати на аркуші питання, відповіді на які «вовки» хотіли би прочитати у зв’язку з цією новиною в «Лісовій газеті». 

Проективна гра «Лісова газета»
Легенда

Видання «Лісова газета». Читацька аудиторія «зайці».

Новина: люди збираються прокласти через ліс і болото дорогу до центру лісу, де буде збудована ферма.
Завдання: протягом 15 хвилин обговорити й написати на аркуші питання, відповіді на які «зайці» хотіли би прочитати у зв’язку з цією новиною в «Лісовій газеті». 

Проективна гра «Лісова газета»
Легенда

Видання «Лісова газета». Читацька аудиторія «комарі».

Новина: люди збираються прокласти через ліс і болото дорогу до центру лісу, де буде збудована ферма.
Завдання: протягом 15 хвилин обговорити й написати на аркуші питання, відповіді на які «комарі» хотіли би прочитати у зв’язку з цією новиною в «Лісовій газеті». 

Проективна гра «Лісова газета»
Легенда

Видання «Лісова газета». Читацька аудиторія «дерева».

Новина: люди збираються прокласти через ліс і болото дорогу до центру лісу, де буде збудована ферма.
Завдання: протягом 15 хвилин обговорити й написати на аркуші питання, відповіді на які «дерева» хотіли би прочитати у зв’язку з цією новиною в «Лісовій газеті». 

Рольова гра «Спілкування журналіста з працівником 
прес-служби по телефону»
Умови для журналіста:

Вам необхідно домовитись про інтерв’ю з керівником міського департаменту освіти. Ви отримали редакційне завдання терміново підготувати інтерв’ю на тему: «Закриття з 1 травня всіх дитячих садків міста». 
Інтерв’ю треба здати в номер, який виходить завтра. 
Рольова гра «Спілкування журналіста з працівником 
прес-служби по телефону»
Умови для прес-секретаря:
Ваш керівник зайнятий протягом найближчого тижня (насправді він перебуває за кордоном, але просив вас нікому про це не повідомляти, оскільки поїздка має приватний характер). 

Рольова гра «Спілкування журналіста з працівником 
прес-служби по телефону»
Умови гри

Журналісту необхідно домовитись про інтерв’ю з керівником відомства. За умовами гри, керівник зайнятий протягом найближчого тижня (насправді він перебуває за кордоном, але просив прес-секретаря нікому про це не повідомляти, оскільки поїздка має приватний характер). Журналісту необхідно терміново підготувати інтерв’ю на тему і здати в номер, який виходить завтра. 
Піраміда потреб Абрагама Маслоу[
Матеріал з Вікіпедії — вільної енциклопедії.


Піраміда потреб Абрагама Маслоу — ієрархічна система потреб людини, складена американським психологом Абрагамом Маслоу (англ. Abraham Maslow).

Зміст теорії





Піраміда Маслоу

У 1943 р. психолог Абрагам Маслоу висловив припущення, що людська поведінка визначається широким спектром потреб. Він розбив ці потреби на п'ять категорій і розташував їх у визначеній ієрархії. В основі цієї ієрархії лежали найбільш насущні потреби (їжа, вода, житло), а на вершині — більш високі індивідуальні запити (визнання, самовираження). За Маслоу людина — це «тварина, що постійно чогось хоче»[джерело не вказане  157  днів]. Коли потреби найнижчого рівня задоволені хоча б частково, людина починає рухатися до задоволення потреб іншого і не обов'язково наступного рівня ієрархії.

Усе, що необхідно для підтримки життя, — їжа, одяг, житло — об'єднується в категорію фізіологічних потреб. Перш ніж людина зможе переслідувати якісь інші цілі, їй необхідно задовольнити ці основні потреби. В умовах "золотого мільярда" більшість людей, що працюють і одержують зарплату, цілком спроможні задовольнити свої фізіологічні потреби, тому запити вищих рівнів стають усе сильнішим мотиваційним чинником. Наприклад, коли людина має достатню кількість предметів першої потреби, з її боку буде логічно застрахуватися від можливих втрат. Така потреба в безпеці і подібні їй можуть бути задоволені завдяки достатньо високій заробітній платі, що дозволяла би робити заощадження, а також завдяки системам медичного і соціального страхування і програмам пенсійного забезпечення та гарантій зайнятості.

Вище від потреби в безпеці розташоване, за Маслоу, бажання людей спілкуватися між собою, кохати та бути коханими, відчувати приналежність до колективу. Як показали дослідження Ґоторна, ці соціальні потреби можуть бути для працівників важливіші за фінансові потреби. Люди також мають потребу у визнанні — їм потрібне відчуття цінності своєї особистості як невід'ємної частини єдиного цілого. Вони потребують поваги, заснованої на досягненнях у змаганні з іншими людьми. Всі ці потреби тісно пов'язані з поняттям статусу, що означає «вагу» або «важливість» людини в очах оточення. Можливість задоволення таких потреб може бути потужним мотиватором.

Маслоу визначив потребу в самовираженні як «бажання стати більшим, ніж ти є, стати всім, на що ти спроможний». Ця потреба найвищого порядку, і задовольнити її складніше за все. Люди, що досягають цього рівня, працюють не просто заради грошей або заради справляння враження на інших, але тому, що усвідомлюють значимість своєї роботи і відчувають задоволення від самого її процесу.

Ієрархія Маслоу — дуже зручний засіб класифікації людських потреб, проте було би помилкою сприймати її як якусь жорстку схему. Зовсім не обов'язково, щоби потреби кожного рівня були цілком задоволені (а іноді це і неможливо), перед тим, як у людини з'являться більш «високі» спонуки. Насправді в кожний конкретний момент людиною рухає цілий комплекс потреб.

Катерина БАБКІНА: «Хочу зібрати за допомогою книжки мільйон гривень. Це – реально»

Орест Дрималовський

Відома письменниця – про книжкове парі, спілкування з онкохворими дітьми і вади сучасного суспільства.

Днями Катерина Бабкіна завітала до Львова з презентацією своєї другої дитячої книжки «Шапочка і кит». У ній йдеться про хлопчика Шапочку, який хворіє на рак. Йому не можна їсти ласощів, бігати, кататися на лонгборді і навіть гладити собак. Шап (хлопчика так звуть відтоді, як у нього після хіміотерапії випало волосся, і він не хотів скидати в’язану шапочку) не ходить у школу і не спілкується з однолітками. Єдиний його друг — блакитно-сірий кит, який звідкілясь взявся у повітрі над містом... Письменниця в інтерв’ю «ВЗ» розповіла про те, чому обрала недитячу тему для дитячої книжки та яку мету поставила перед собою у 2016 році.

- Катерино, ви вже відвідали з десяток міст з презентацією своєї книжки «Шапочка і кит». І це літературне турне тільки в самому розпалі. Ще не втомилися?

- Так, позавчора була в рідному Івано-Франківську, а вчора — у Чернівцях... Це, звісно, втомлює фізично, але дуже надихає. Енергетика, якою діляться зі мною люди, напов­нює мене і не дає права на зупинку чи лінощі. Вдячні слова, увага, спілкування підтверд­жують, що все роблю правильно. Я поставила собі за мету зібрати у 2016 році за допомогою книжки «Шапочка і кит» один мільйон гривень для благодійного фонду «Таблеточки», який опікується онко­хворими дітьми. П’ять гривень з вартості кожного примірника буде перераховано «Таблеточкам». Так, мільйон гривень — це багато. Щоб зібрати цю суму, потрібно продати 200 тисяч книжок. В Україні ще жодне видання не продавалось таким накладом за рік. Коли розмовляла з Олею Кудиненко, директором благодійного фонду, вона сказала, що в Україні є 9 мільйонів дітей, і щоб зібрати мільйон гривень, потрібно охопити лише три відсотки з них, а це - реально. Власне тому я сьогодні у Львові, а завтра ще десь... Буду їздити Україною, розповідаючи про книжку, братиму участь в інших заходах, аби здійснити задумане.

- Ви обрали непросту тему для дитячої книжки...

- Тема цієї книжки знайшла мене у Дніпропетровську. Понад рік тому я проводила там інтенсивний дводенний курс для письменників-початківців. Аби запам’ятати присутніх, знаходила у кожному якусь відмінну рису. Серед слухачів була дівчина Таня, яка на заняття постійно приходила у шапці. Тож ми з колегами так і почали її називати — Таня-шапочка. І в якийсь момент ми зрозуміли, що Таня ходить у шапці не тому, що їй так хочеться, а тому, що вона лікує­ться від раку і після хіміотерапії у неї випало волосся. Та, попри це, Таня знаходила сили, аби працювати юристом, займатися громадською роботою, планувати своє майбутнє, розвиватися і ходити на курси. Знайомство з Танею і її вражаюча спокійна сила остаточно переконали мене, що про це не можна мовчати. 

Книжка спрямована на те, аби краще розуміти людей, які хворіють і мають інші потреби. У нас чомусь історично склалося, ще з радянських часів, що «не таких» немає. Немає хворих на рак і СНІД, немає інвалідів і психічно хворих. Відтак нема пандусів, елементарних умов для людей з особливими потребами. А найгірше те, що бракує розуміння і сприйняття цих людей. Їх слід неодмінно заховати у лікарні і спеціалізовані центри, їх треба боятися, відгородити від нормальних. Це - неправильно. Вони повинні бути любленими і щасливими, повинні відчувати себе повноцінними членами суспільства. І їм потрібна наша допомога.

- Як вам писалася ця книжка? Знаю, проводили консультації з лікарями, спілкувалися з онкохворими дітьми, їхніми батьками...

- Спілкування з дітьми і їхніми рідними дало мені розуміння, як ставитись до людей з особливими потребами. Я взагалі пере­осмислила своє життя, у мене навіть змінились пріо­ритети. Хворі люди мають таке ставлення до життя, якого часто бракує нам, здоровим. Попри усі проблеми, кожну прожиту секунду і хвилину вони намагаються наповнити сенсом, хочуть встигнути зробити щось добре для інших. Для мене це стало дуже цінним життєвим уроком... А сама книжка писалася доволі швидко і легко. Хотілося розповісти про реальне життя дитини з раком, життя поруч зі смертю і серед купи проблем та обмежень. Розповісти без трагедії, але й без прикрас. Книжка орієнтована для діток від п’яти до десяти років. Але вона, як «Маленький принц», написана і для дорослих.

- Як на вашу книгу відгукуються читачі, зокрема діти?

- Як не дивно, дітки у всіх містах, де я вже побувала, зрозуміли головну думку цієї книжки. Маленький читач в Івано-Франківську сказав, що «Шапочка і кит» - не про рак, а про щастя, любов і відповідальність. Дітям через брак спілкування з дорослими на хвилюючі теми важко зрозуміти, що відбувається. Я писала книжку для того, щоб вона стала містком для такого діалогу. Також читачі часто запитують, як це маленький хлопчик, герой книжки, може дружити з китом, який ще й любить їсти таблетки. Зізнаюсь, сама не знаю відповіді на це запитання (усміхається. — О. Д.).

- Як ви познайомились з художницею Юлією Піліпчатіною, яка оформляє усі ваші дитячі книжки? 

- Коли Мар’яна Савка (видавець. — О. Д.) надсилала мені лінки на профайли різних художників-ілюстраторів, я саме була в Індонезії. На світанку піднімалась на вулкан Бромо на острові Ява. Інтернет у мене на телефоні був так собі, тому жоден лінк не відкривався. Нарешті підгрузилася лише одна картинка — пінгвін. І я подумала: якщо ця художниця любить пінгвінів, то нехай і оформляє мою книжку. Я теж маю слабкість до цих тварин. Ось цей пінгвін (виймає із сумки м’яку іграшку. — О. Д.) побував зі мною у понад сорока країнах.

Юля проілюструвала обидві мої дитячі книжки. Їй вдається мовою образотворчої виразності передати саме те, що я намагаюся сказати. Дуже часто Юля зображає моїх персонажів навіть чіткіше, ніж я могла б собі їх уявити. Тому дуже щаслива, що доля нас звела таким дивним чином.

- Розкажіть, будь ласка, про книжкове парі, яке ви уклали з письменником Марком Лівіним.

- Марк — мій близький друг. Якось він сказав: а давай укладемо парі — хто з нас прочитає 200 книжок за рік. І я подумала, що це може вирішити всі мої проблеми. Людині властиво постійно відволікатися на якісь зай­ві фактори: соціальні мережі, шопінг, неконструктивні зустрічі, інші неважливі справи. Тепер замість того, щоб перейматися зайвим, я читаю книжки. Ми від початку наголошували, що це не для того, аби читати швидко, а для переструктурування свого часу на щось корисне. 

- Скільки книг вам уже вдалося прочитати?

- Я не знаю точної кількості, але вже близько шістдесяти. Читаю хаотично — щось із непрочитаної класики, сучасну літературу. Так виходить, що потрібно читати одну книжку за 2-3 дні. Як виявилося, це зовсім нескладно, якщо, звісно, відмовитись від зайвих речей і занять.

Довідка «ВЗ»

Катерина Бабкіна - письменниця, поетеса, сценарист та драматург. Народилася 22 липня 1985 року в Івано-Франківську. У 2006 році закінчила Інститут журналістики Київського національного університету імені Тараса Шевченка. Автор поетичних збірок «Вогні святого Ельма», «Гірчиця», «Знеболювальне і снодійне», збірки оповідань «Лілу після тебе», роману «Соня», дитячої книжки «Гарбузовий сік». Вірші Катерини перекладено польською, німецькою, англійською, шведською та російською мовами. У 2012 році за її сценарієм було знято короткометражний фільм «Зло» в рамках проекту «Україно, goodbye!». У 2013 році Катерина Бабкіна зняла дебютну короткометражну стрічку «Жовта коробочка».

Стефанія ДОВГАНЬ: «У чотирирічному віці заспівала арію Лисички-Сестрички»

Галина Ярема

Зірка світової оперної сцени, лауреат міжнародних конкурсів вперше виступить у Львівській опері.

Її голосом зачаровуються у Сполучених Штатах і у Західній Європі. У репертуарі Стефанії Довгань — понад тридцять оперних партій. Оперна діва 30 січня вперше заспіває на сцені Оперного театру імені Соломії Крушельницької у Львові. Напередодні виступу журналіст “ВЗ” зустрілася з зіркою світової оперної сцени.

- У Львівській опері ви вперше заспіваєте провідну партію у “Богемі”. Хвилює­теся?

- Я давно мріяла виступити на цій сцені, де колись співала сама Соломія Крушельницька. Окрім того, я народилася у Киє­ві, тому виступати в Україні є чимось особливим і близьким для мого серця. Частина моєї родини — вихідці зі Львова. “Богема” - одна з найдосконаліших і найгарніших опер. У ній дуже гарний сюжет, розкішна музика. Все гармонійно написано. Це моя перша спроба у цій ролі і перший виступ у Львові. 

- Ви давно живете за кордоном. Вас давно кликали до Львова на гастролі?

- Ні. Я влітку приїхала до Львова погостювати. Зайшла в Оперу представитися. Пан директор запропонував мені одразу прослухатися. Зізнаюся, не була готова, бо не сподівалася, що мене відразу захочуть послухати. У залі саме йшло прослуховування. Я заспівала з оркестром. Окрім пана директора, мене слухали інші представники дирекції, і всі мене почули. Запропонували виступити у Львівській опері. Моя мрія здійснилася. 

- Колись ви співали у юнацькому хорі при Київській консерваторії. Чому у хорі? Не бачили себе на естраді?

- З дитинства була зачарована оперним мистецтвом. Любов до прекрасного з маленької мені прививали мої рідні, оскільки я виросла у родині інтелігентів. Вдома завжди була присутня класична музика, ми часто ходили слухати оперу до театру. Маленькою я дивилася “Ріголетто” та “Травіату” і була вражена тим ефектом, який дає це мистецтво. Звичайно, треба бути підготовленим, коли йдеш слухати оперу, треба розуміти, про що йдеться. На мою думку, оперні співаки — як спортсмени. Тому що ми вживаємо такі малесенькі зв’язки і сконцентровуємо наше тіло для того, щоб без мікрофонів наповнити звуком цілий величезний зал, як-от у Метрополітен-Опера, де є кілька тисяч місць, оркестр під сотню інструментів... Це все щось дуже унікальне. Все звучить наживо, без підсилювачів і жодних фонограм... Для мене оперне мистецтво завжди було квінтесенцією різних мистецьких напрямів. Опера - це і музика, і пластика, і театр, і безконечні тренування... Цей процес — безперервний. Тому я прирівнюю оперних співаків до спортсменів. Ми не можемо зупинятися ніколи. Для мене це потихенько росло. Зрозуміла, що я — не піаніст. А от театр, його закулісся, перевтілення в того чи іншого персонажа — це все моє.

- Але ж у вашій родині ніхто не співав.

- Професійно не співав ніхто, але всі мають дуже гарні голоси. Моя бабуся — журналістка, культурний діяч Маргарита Довгань, дідусь — скульптор Борис Дов­гань, мама — художник-реставратор, викладає у коледжі в Америці.

- Ви ходили до школи у Києві, а потім виїхали до Америки. Як це сталося?

- Моя мама вийшла заміж за американця українського поход­ження, мама мене забрала зі собою до Штатів. Мене віддали вчитися у Балтиморську школу мистецтв, на музичний факультет. Мене там прослухали, бо я повинна була собі вибрати спеціальність — вокал чи піаніно. Заграла на фортепіано. Членам комісії сподобалося. А потім заспівала українську пісню. Їм теж сподобалося. Вони дали мені право вибору, на якому факультеті я би хотіла вчитися. І я вибрала спів. 

- Як в Америці живеться студентам? Вони працюють, щоб заплатити за навчання, чи за них платять батьки?

- В Америці дуже дорога освіта — понад 30 тисяч доларів треба заплатити за рік. Але сила Америки у тому, що вона плекає таланти. Люди, які мають таланти, здібності, люди, які хочуть вчитися, їм дають таке право. Америка — це краї­на можливостей. І я їй за це вдячна. Ані моя мама, ані мій вітчим, ані я сама не витратили жодної копійки на моє навчання. Моє навчання покривали стипендії. А їх було так багато, що я мала можливість чотири роки вчитися в університеті, мені безкоштовно дали книжки, дали окреме помешкання  на чотири роки і оплачували харчування. Таку можливість я мала тільки тому, що всюди ходила на прослуховування, показувала, що вмію, і мене нагороджували правом безоплатного навчання. Штат Меріленд, де я навчалася, особливо зацікавлений у тому, щоб талановиті люди не покидали межі штату, тому дає більше грошей на усі ці студентські потреби, ніж, скажімо, у Нью-Йорку. Я там також прослуховувалася, але у Нью-Йорку давали набагато менше, тому я вибрала Меріленд. Багато студентів мають можливість працювати на університет і таким чином заробити на навчання. 

- Тобто ви взагалі не працювали?

- Працювала (сміється. - Г. Я.). Хотіла мати кишенькові гроші, по неділях співала у церкві, і навіть підробляла офіціанткою у ресторанах. Це — поширене явище в Америці.

- То вже після Меріленду не їхали нікуди?

- Після чотирьох років навчання у Меріленді потрапила до Німеччини. Після прослуховування в Академії музики стала студенткою цього навчального закладу. Там інша система навчання, ніж в Америці. Я там також отримувала стипендію. Під час навчання мене взяли на роботу в оперний театр у Нюрнберзі. В Америці влаштуватися на роботу в театр набагато важче. Німеччина, натомість, - це рай для співаків, бо у кожному місті є театр. Хоча зараз Німеччина вже не може цим похвалитися, бо багато театрів закриваються через фінансову скруту. Державні чини не розуміють, що мистецтво повинно існувати, що на мистецтво треба гроші виділяти. Не розуміють, що мистецтво робить людину кращою. 

- Для того, щоб працювати у театрах різних країн, треба знати досконало мови...

- Англійську я знала, бо три роки провчилася у школі, потім чотири — в університеті, і вона мені стала майже рідною. А німецька якось сама “прийшла”. 

- Це ви зараз — оперна діва. А коли вперше заспівали?

- У чотирирічному віці заспівала арію Лисички-Сестрички. Не пригадую, як це було. Цьому я завдячую своїй бабусі Маргариті Довгань, яка робила все для того, щоб я співала. Вона водила мене у музичну школу, де я співала українські народні пісні, вчилася грати на сопілці і бандурі.

- Ви вчилися в Америці, потім — у Німеччині, продовжили навчання ще у Києві. Знову виграли якусь стипендію?

- Мені випала нагода кілька місяців постажуватися в Украї­ні.

- Як часто приїжджаєте в Україну?

- Щонайменше раз на рік. Якщо їду до Києва, зупиняюся у бабці з дідом, якщо буваю в інших містах — то або у друзів, або в готелі. 

- Ви працювали на багатьох сценах світу. Ймовірно, під час виступів були якісь курйозні випадки?

- Одного разу я забула ніж, яким мала себе начебто вбити у “Чарівній флейті” Моцарта. У мене ніж був “з повітря”. Був ще випадок, коли в опері Генрі Пурсела мене мусили підняти нагору, бо я за сценарієм мала летіти. Підняли не обличчям до залу, а спиною. Довелося якомога більше повернути голову до залу і співати. Можливо, хтось і не зрозумів. Артист має бути готовим до всього, щоб знайти вихід навіть із безвихідної ситуації. 

- Попри те, що ви багато гастролюєте і репетируєте, не зупиняючись, як спортсмен, знаходите час на відпочинок?

- Знаходжу час і відпочиваю. Відпочинок люблю різний — іноді захоплююся плаванням, іноді люблю гори, побігати, ходжу у спортзали. Люблю бувати у Берліні. 

- На сцені виступаєте у дов­гих сукнях. Який ваш повсякденний стиль одягу?

- Не завжди виступаю у дов­гих сукнях, хоча дуже люблю. Зараз така тенденція, особливо у Німеччині, де дуже все модернізується. А мій повсякденний стиль — молодіжний, зручний. Але на прем’єри до театру ход­жу на підборах і у сукні. Для мене це свято. А у свято треба відповідно виглядати. 

Довідка «ВЗ»

Стефанія Довгань народилася у Києві. З дитинства співала у дитячому хорі при Київській державній консерваторії. Виїхавши з мамою до США, Стефанія 1998 року закінчила Балтиморську школу мистецтв. 2000 року здобула перше місце на конкурсі Національної асоціації вчителів співу (Міжатлантичний регіон США) та золоту медаль конкурсу імені славетної діви Метрополітен-Опера Рози Понселл (Балтимор, США). 2002 року закінчила факультет вокалу університету штату Меріленд і дебютувала у ролі Дідони в опері Генрі Пурселла “Дідона й Еней”. Цього ж року стала лауреатом Міжнародного конкурсу оперних співаків Інтернаціональної Музичної Фундації (Пловдив, Болгарія) та конкурсу Леопольдскрон у Зальц­бурзі (Австрія). У творчому доробку Стефанії Довгань понад 30 оперних партій, серед яких Віолетта (“Травіата” Дж. Верді), Маргарита  («Фауст» Ш. Гуно), Недда («Паяци» Р. Леонкавалло), Донна Анна («Дон Жуан» В.-А. Моцарта), Мюзетта («Богема» Д. Пуччіні)...  Співачка виступала на багатьох престижних оперних сценах (Ковент Гарден, Нью-Йорк-Сіті Опера).  
Прочитайте питання, підготовлені для інтерв'ю з ветеранами  напередодні 9 травня. Які питання є некоректними чи неправильно сформульованими? Які формулювання Ви вважаєте вдалими? Запропонуйте своє формулювання невдалих питань та їх послідовність в інтерв'ю.

1. Чим зазвичай Ви займаєтесь 9 травня? Які заходи Ви відвідуєте?

2. Які цікаві події, що відбувалися під час війни, Ви могли би пригадати?

3. Як змінилось Ваше життя після війни?

4. Ваші онуки пишаються своїм дідусем?

5. Як проходило 9 травня 1945 року? Що Вам особливо запам'яталося?

6. Що-небудь змінилося, на Вашу думку, з 9 травня 1945 року?

7. Чому Ви воювали у ІІ світовій війні?

8. Як Ви вважаєте, чи потрібна війна і чому?

9. Який у Вас настрій сьогодні?

10. Де Ви зазвичай проводите свій вільний час?

11. Чи зустрічаєтесь Ви з тими людьми, з якими воювали?

12. Що б Ви побажали молодим людям, які зараз задіяні у військових діях?

13. Що таке війна?
